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Macedonian language 


Macedonian (/, maesi ' dounisn/; MaKe#OHCKH ja3HK, translit. makedonski jazik, 
pronounced [ma'kEdDnski 'jazik] (<:■ listen)) is an Eastern South Slavic language. 
Spoken as a first language by around two million people, it serves as the official 
language of North Macedonia. Most speakers can be found in the country and its 
diaspora , with a smaller number of speakers throughout the transnational region of 
Macedonia. Macedonian is also a recognized minority language in parts of Albania, 
Bosnia and Herzegovina, Romania, and Serbia and it is spoken by emigrant 
communities predominantly in Australia, Canada and the United States. 

Macedonian developed out of the western dialects of the East South Slavic dialect 
continuum, whose earliest recorded form is Old Church Slavonic. During much of its 
history, this dialect continuum was called "Bulgarian", although in the 19th century, its 
western dialects came to be known separately as "Macedonian". Standard Macedonian 
was codified in 1945 and has developed modern literature since.^ As it is part of a 
dialect continuum with other South Slavic languages, Macedonian has a high degree of 
mutual intelligi bility with Bulgarian and Serbo-Croatian. 

Linguists distinguish 29 dialects of Macedonian, with linguistic differences separating 
Western and Eastern groups of dialects. Some features of Macedonian grammar are the 
use of a dynamic stress that falls on the ante-penultimate syllable, three suffixed deictic 
articles that indicate noun position in reference to the speaker and the use of simple and 
complex verb tenses. Macedonian ortho gr aphy is phonemic with a correspondence of 
one graphem e per phoneme. It is written using an adapted 31-letter version of the 
Cyrillic script with six original letters. Macedonian syntax is of the subject-object-verb 
(SOV) type and has flexible word order. 

Macedonian vocabulary has been historically influenced by Turkish and Russian. 
Somewhat less prominent vocabulary influences also came from neighboring and 
prestig e langua ges. Since Macedonian and Bulgarian are mutually intelligible, share 
common linguistic features and are socio-historically related, some linguists are 
divided in their views of the two as separate languages or as a single pluricentric 
language . 
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Classification and related languages 



Classification of Macedonian within the Balto- 
Slavic branch of the Indo-European language 
family 


Macedonian belongs to the eastern 
group of the South Slavic branch of 
Slavic languages in the Indo- 
European language family, together 
with Bulgarian and the extinct Old 
Church Slavonic. Some authors 
also classify the Torlakian dialects 
in this group. Macedonian's closest 
relative is Bulgarian followed by 
Serbo-Croatian and Slovene, 
although the last is more distantly 
related. Together, South Slavic 
languages form a dialect 
continuumJ 9 ^ 10 ^ 
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Macedonian, like the other Eastern South Slavic idioms has characteristics that 
make it part of the Balkan sprachbund, a group of languages that share typological , grammatical and lexical features based on areal 
convergence, rather than genetic proximityj 11 ^ In that sense, Macedonian has experienced convergent evolution with other languages 
that belong to this group such as Greek, Aromanian, Albanian and Romani due to cultural and linguistic exchanges that occurred 
primarily through oral communication.^ 11 ^ 


Macedonian and Bulgarian are divergent from the remaining South Slavic languages in that they do not use noun cases (except for the 
vocative, and apart from some traces of once productive inflections still found scattered throughout these two) and have lost the 
infinitive J 12 ^ They are also the only Slavic languages with any definite articles (unlike standard Bulgarian, which uses only one article, 
standard Macedonian as well as some south-eastern Bulgarian dialects^ 13 ^ have a set of three deictic articles: unspecified, proximal and 
distal definite article). Macedonian and Bulgarian are the only Indo-European languages that make use of the narrative moodJ 14 ^ 15 ^ 


History 


Slavic people who settled on the Balkans, spoke their own dialects and used other dialects or languages to communicate with other 
people, f 16 ^ The "canonical" Old Church Slavonic period of the development of Macedonian started during the 9th century and lasted 
until the first half of the 11th century. It saw translation of Greek religious texts.I 17 !! 18 ]! 19 ! The Macedonian recension of Old Church 
Slavonic also appeared around that period in the Bulgarian Empire and was referred to as such due to works of the Ohrid Litera ry 
SchoolTowards the end of the 13th century, the influence of the Serbian language increased as Serbia expanded its borders 
southward.^ 21 ] During the five centuries of Ottoman rule, from the 15th to the 20th century, the vernacular spoken in the territory of 
current-day North Macedonia witnessed grammatical and linguistic changes that came to characterize Macedonian as a member of the 
Balkan sprachbund.I 22 !! 16 !! 23 ] This period saw the introduction of many Turkish loanwords into the language.^ 

The latter half of the 18th century saw the rise of modern literary Macedonian through the written use of Macedonian dialects referred 
to as "Bulgarian" by writers S 22 ^ The first half of the 19th century saw the rise of nationalism among the South Slavic people in the 
Ottoman Empire.^ This period saw proponents of creating a common church for Bulgarian and Macedonian Slavs which would use a 
common modern Macedo-Bulgarian literary standard. l 26 k 27 l The period between 1840 and 1870, saw a struggle to define the dialectal 
base of the common language called simply "Bulgarian", with two opposing views emerging. l 26 k 24 l One ideology was to create a 
Bulgarian literary language based on Macedonian dialects, but such proposals were rejected by the Bulgarian codifiersJ 22 ^ 26 ^ That 
period saw poetry written in the Struga dialect with elements from RussianJ 23 ^ Textbooks also used either spoken dialectal forms of the 
language or a mixed Macedo-Bulgarian language.I 28 ] Subsequently, proponents of the idea of using a separate Macedonian language 
emerged J 29 ^ 











































Krste Petkov Misirkov's book Za makedonckite raboti (On Macedonian Matters ) published in 
1903, was the first attempt to formalize a separate literary language.^ With the book, the author 
proposed a Macedonian grammar and expressed the goal of codifying the language and using it in 
schools. The author postulated the principle that the Prilep-Bitola dialect be used as a dialectal 
basis for the formation of the Macedonian standard language; his idea however was not adopted 
until the 1940sJ 22 ^ 23 ^ On 2 August 1944 at the first Anti-fascist Assembly for the National 
Liberation of Macedonia (ASNOM) meeting, Macedonian was declared an official 
language.^ 22 ^ 31 ^ With this, it became the last of the major Slavic languages to achieve a standard 
literary formJ® As such, Macedonian served as one of the three official languages of Yugoslavia 
from 1945 to 1991, [32] 

Geographical distribution 


Although the precise number of native and second language speakers of Macedonian is unknown 
due to the policies of neighboring countries and emigration of the population, estimates ranging 
between 1.4 million and 3.5 million have been reported.®® According to the 2002 census, the 
total population of North Macedonia was 2,022,547, with 1,344,815 citizens declaring 
Macedonian their native language.Macedonian is also studied and spoken to various degrees as 
a second language by all ethnic minorities in the country.®^ 34 ] 

Outside North Macedonia, there are small ethnic Macedonian minorities that speak Macedonian in 
neighboring countries including 4.697 in Albania (1989 census)/ 35 ^ 1,609 in Bulgaria (2011 
census)^ 3 ® and 12,706 in Serbia (2011 census).The exact number of speakers of Macedonian 
in Greece is difficult to ascertain due to the country's policies. Estimates of Jilavophones ranging 
anywhere between 50,000 and 300,000 in the last decade of the 20th century have been reported. L3BJL39J Approximately 580,000 
Macedonians live outside North Macedonia per 1964 estimates with Australia, Canada, and the United States being home to the largest 
emigrant communities. Consequently, the number of speakers of Macedonian in these countries include 66,020 (2016 census)/ 40 ^ 
15,605 (2016 census)®^ and 22,885 (2010 census), respectively. Macedonian also has more than 50,000 native speakers in 
countries of Western Europe, predominantly in Germany, Switzerland and Italy J 43 ^ 

The Macedonian language has the status of an official language only in North Macedonia, and is a recognized minority and official 
language in parts of Albania (Pustec)/ 44 ^ 45 ^ Romania, Serbia (Jabuka and Plandiste)® and Bosnia and Herzegovina.® There are 
provisions to learn Macedonian in Romania as Macedonians are an officially recognized minority group,® Macedonian is studied and 
taught at various universities across the world and research centers focusing on the language are found at universities across Europe 
(France, Germany, Austria, Italy, Russia) as well as Australia, Canada and the United States (Chicago and North Carolina). 

Dialects 



Krste Petkov Misirkov (pictured ) 
was the first to outline the 
distinctiveness of the 
Macedonian language in his 
book Za makedonckite raboti 
(On the Macedonian Matters), 
published in 1903. 


During the standardization process of the Macedonian language, the 
dialectal base selected was primarily based on the West-Central dialects, 
which spans the triangle of the communities Makedonski Brod, Kicevo, 
Demir Hisar, Bitola, Prilep , and Veles. These were considered the most 
widespread and most likely to be adopted by speakers from other 
regions.The initial idea to select this region as a base was first proposed 
in Krste Petkov Misirkov's works as he believed the Macedonian language 
should abstract on those dialects that are distinct from neighboring Slavic 
languages, such as Bulgarian and SerbianJ 49 ^ Likewise, this view does not 
take into account the fact that a Macedonian koine language was already in 
existence.^ 

Based on a large group of features, Macedonian dialects can be divided into 
Eastern, Western and Northern groups. The boundary between them 
geographically runs approximately from Skopje and Skopska Cma Gora 
along the rivers Vardar and CrnaJ® There are numerous isoglosses between 
these dialectal variations, with structural differences in phonetics, prosody 
(accentuation), morphology and syntaxThe Western group of dialects 
can be subdivided into smaller dialectal territories, the largest group of 
which includes the central dialects.The linguistic territory where 
Macedonian dialects were spoken also span outside the country and within 
the region of Macedonia, including Pirin Macedonia into Bulgaria and 
Aegean Macedonia into Greece, 
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Variations in consonant pronunciation occur between the two groups, with 
most Western regions losing the lx/ and the /v/ in intervocalic position 
(znaea (head): /glava/ = /gla/: zaaeu (heads): /glavi/ = /glaj/) while Eastern 
dialects preserve it. Stress in the Western dialects is generally fixed and falls 
on the antepenultimate syllable while Eastern dialects have non-fixed stress 
systems that can fall on any syllable of the word/ 52 ^ that is also reminiscent 
of Bulgarian dialects. Additionally, Eastern dialects are distinguishable by 
their fast tonality, elision of sounds and the suffixes for definiteness. The 
Northern dialectal group is close to South Serbian and Torlakian dialects and 
is characterized by 46-47 phonetic and grammatical isoglosses. 

In addition, a more detailed classification can be based on the modern 
reflexes of the Proto-Slavic reduced vowels ( yers ), vocalic sonorants, and the back nasal * 9 . That classification distinguishes between 
the following 6 groups:^ 

Western Dialects: 

■ Ohrid-Prespa Group: Ohrid dialect, Struga dialect, Vevcani-Radozda dialect, Upper Prespa dialect and Lower Prespa 
dialect. 

■ Debar Group: Debar dialect, Reka dialect, Drimkol-Golo Brdo dialect, Galicnik dialect, Skopska Crna Gora dialect and 
Gora dialect 

■ Polog Group: Upper Polog dialect, Lower Polog dialect, Prilep-Bitola dialect, Kicevo-Porece dialect and Skopje-Veles 
dialect 

■ Kostur-Korca Group: Korea dialect, Kostur dialect and Nestram-Kostenar dialect 

Eastern Dialects: 

■ Northern Group: Kumanovo dialect, Kratovo dialect, Kriva Palanka dialect and Ovce Pole dialect 

■ Eastern Group: Stip - Kocani dialect, Strumica dialect, Tikves-Mariovo dialect, Malesevo-Pirin dialect, Solun-Voden 
dialect and Ser-Drama-Lagadin-Nevrokop dialect. 

Phonology 
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The ph onological system of Standard Macedonian is based on the Prilep-Bitola dialect. Macedonian possesses five vowels, one 
semivowel, three liquid consonants, three nasal stops, three pairs of fricatives, two pairs of affricates, a non-paired voiceless fricative, 
nine pairs of voiced and unvoiced consonants and four pairs of stops . Out of all the Slavic languages, Macedonian has the most 
frequent occurrence of vowels relative to consonants with a typical Macedonian sentence having on average 1.18 consonants for every 
one vowel 

Vowels 

The Macedonian language contains 5 vowels which are /a/, /£/, 111, lol, and Ini. For the pronunciation of the middle vowels lei and lol 
by native Macedonian speakers, various vowel sounds can be produced ranging from [£] to [e] and from [o] to [o]. Unstressed vowels 
are not reduced, although they are pronounced more weakly and shortly than stressed ones, especially if they are found in a stressed 
syllableJ 56 ^ 57 ^ The five vowels and the letter p (/r/) which acts as a semivowel when found between two consonants (e.g. iipxea, 
"church"), can be syllable-forming. ^ 

The schwa is phonemic in many dialects (varying in closeness to [a] or [i]) but its use in the standard language is marginal.^ When 
writing a dialectal word and keeping the schwa for aesthetic effect, an apostrophe is used; for example, (K’cMeT), (c’Hqe), etc. When 
spelling words letter-by-letters, each consonant is followed by the schwa sound. The individual letters of acronyms are pronounced 
with the schwa in the same way: (MniJ,) ([ms.pa.tsa]). The lexicalized acronyms (CCCP) ([£s.£s.£s.£r]) and (MT) ([£m.t£])(a 
brand of cigarettes), are among the few exceptions. Vowel length is not phonemic. Vowels in stressed open syllables in disyllablic 
words with stress on the penultimate can be realized as long, e.g. (Benec) ['v£ :l£s] (glisten) 'Veles'. The sequence /aa/ is often 
realized phonetically as [a: ]; e.g. (caaT) /saat/ [salt] 'colloq. hour', (3mhh) - snakes. In other words, two vowels appearing next to 
each other can also be pronounced twice separately (e.g. noodu - to walk).^ 52 ^ 


Vowels^ 58 !! 59 ! 
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Consonants 


The consonant inventory of the Macedonian language 
consists of 26 letters and distinguishes three groups of 
consonants ( cozaacm ): voiced ( 3eynHu ), voiceless 
(feeywHu) and sonorant consonants ( cohophu )} 57 ! 
Typical features and rules that apply to consonants in the 
Macedonian language include assimilation of voiced and 
voiceless consonants when next to each other, devoicing 
of vocal consonants when at the end of a word, double 
consonants and elision.! 57 !! 60 ! At morpheme boundaries 
(represented in spelling) and at the end of a word (not 
represented in spelling), voicing opposition is 
neutralized.! 57 ! 



A 1962 map of the use of the intervocalic phonemes kj and gj in Macedonian 


Consonants! 61 !! 62 ! 
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A 1 The alveolar trill (/r/) is syllabic between two consonants; for example, (riper) [ 1 prst] 'finger'. The dental nasal (/n/) and dental 
lateral (/!/) are also syllabic in certain foreign words; e.g. (myra) ['putn] 'newton', (IfonoKaTeneTii) [pDpDka 1 t£p£tl] 
’ Popocatepetl 1 , etc. The labiodental nasal [if]] occurs as an allophone of /m/ before /f/ and /v/ (e.g. (TpaMBaj) [ 1 trail]vaj] 'tram'). The 
velar nasal [q] similarly occur as an allophone of /n/ before /k/ and /g/ (e.g. (attr/iHCKH) [ 1 aqgliski] ’English'). The latter realization is 
avoided by some speakers who strive for a clear, formal pronunciation. 

A 2 The consonant (/x/) is not typical of the Western dialects of Macedonian and became part of the standard language through the 
introduction of new foreign words (e.g. xomen, hotel), to ponyms (Tfeweeo, Pehcevo), words originating from Old Church Slavonic 
(dyx, ghost), newly formed words ( doxod , income) and as a means to disambiguate between two words ( xpam , food vs. pam, 
wound) J 63 ! 

A 3 The palatal stops /kj, gj/ exhibit different pronunciations in terms of position and articulation manner among different speakers. 
They are dorso-palatal stops and are also pronounced as such by some native speakers.! 63 ! 


Stress 

The word stress in Macedonian is antepenultimate and dynamic (expiratory). This means that it falls on the third from last syllable in 
words with three or more syllables, and on the first or only syllable in other words. This is sometimes disregarded when the word has 
entered the language more recently or from a foreign source.! 64 ! y 0 note w hich syllable of the word should be accented, Macedonian 
uses an apostrophe over its vowels. Disyllabic words are stressed on the second-to-last syllable: dime ([ 1 d£t£]: child), Majm 
(['majka]): mother) and mamm (['tatkD]: father). Trisyllabic and polysyllabic words are stressed on the third-to-last syllable: 
mamma (['planina]: mountain) rmaHUHama ([pla 1 ninata]: the mountain) mamiHapume ([plani 1 narit£]: the mountaineers).! 64 ! 
There are several exceptions to the rule and they include: verbal adverbs (i.e. words suffixed with - ku ): e.g. eumjku ([vi 1 kajei]: 
shouting), odijku ([D 1 d£jci]: walking); adverbs of time: zodimaea ([godi 1 nava]: this year), nemoeo ([le 1 tovo]: this summer); foreign 
loanwords: e.g. Kfiuuii ([kli' /£:] cliche), zeHi3a ([g£ ' n£za] genesis), mimepamypa ([lit£ra' tura]: literature), AneKcdhtdap ([al£k 
1 sandar], Alexander).! 65 ! 

Linking occurs when two or more words are pronounced with the same stress. Linking is a common feature of the Macedonian 
language. This linguistic phenomenon is called angeHmcKa geaocm and is denoted with a (_) sign. Several words are taken as a single 
unit and thus follow the rules of the stress falling on the antepenultimate syllable. The rule applies when using clitics (either enclitics or 
proclitics) such as the negating particle ne with verbs ( moj He^dojde, he did not come) and with short pronoun forms. The future 




























particle ke can also be used in-between and falls under the same rules (hte^jvry^Jd_dade, did not give it to him; Hejie^dojde, he will not 
come)J 66 ^ Other uses include the imperative form accompanied by short pronoun forms (daj^Mu: give me), the expression of 
possessives ( Majm^Mu ), prepositions followed by a noun (aad^epama), question words followed by verbs (Koza^dojde) and some 
compound nouns ( cye6^_zpo3je - raisins, Kuceno^jvmeKO - yoghurt) among othersJ 66 ^ 

Grammar 


Macedonian grammar is markedly analytic in comparison with other Slavic languages, having lost the common Slavic case system . 
The Macedonian language shows some special and, in some cases, unique characteristics due to its central position in the Balkans. 
Literary Macedonian is the only South Slavic literary language that has three forms of the definite article, based on the degree of 
proximity to the speaker, and a perfect tense formed by means of an auxiliary verb "to have", followed by a past participle in the 
neuter, also known as the verbal adjective. Other features that are only found in Macedonian and not in other Slavic languages include 
the antepenultimate accent and the use of the same vocal ending for all verbs in first person, present simple (zned-a-M, jad-a-M, ckok-o- 
m) ,i 67 ] Macedonian distinguishes at least 12 major word classes, five of which are modifiable and include nouns, adjectives, pronouns, 
numbers and verbs and seven of which are invariant and include adverbs, prepositions, conjunctions, interjections, particles and modal 
words 

Nouns 

Macedonian nouns (umchku) belong to one of three genders (masculine, feminine, and neuter) and are inflected for number (singular 
and plural), and marginally for case. The gender opposition is not distinctively marked in the plural.^ Masculine nouns usually end in 
a consonant or a vowel (-a, -o or -e) and neuter nouns end in a vowel (-o or -e). Virtually all feminine nouns end in the same consonant, 
_ q .[ 66 ] 

The vocative of nouns is the only remaining case in the Macedonian language and is used to address a person directly. The vocative 
case always ends with a vowel, which can be either an -y (jyH<my: hero vocative) or an -e (noeene: man vocative) to the root of 
masculine nouns. For feminine nouns, the most common final vowel ending in the vocative is -o (dyiuo, sweetheart vocative; twceno, 
wife vocative). The final suffix -e can be used in the following cases: three or polysyllabic words with the ending -uqa (Majnu qe, 
mother vocative), female given names that end with -rca: Pamxa becomes Pamxe and -ja: Mapuja becomes Mapuje or Mapujo. There is 
no vocative case in neuter nouns. The role of the vocative is only facultative and there is a general tendency of vocative loss in the 
language since its use is considered impolite and dialectal The vocative can also be expressed by changing the tone.^ 66 ^ 70 ^ 

There are three different types of plural: regular, counted and collective. The first plural type is most common and used to indicate 
regular plurality of nouns: mom: - mcidku (a man - men), Maca - mocu (a table - table), ceno - cena (a village - villages). There are 
various suffixes that are used and they differ per gender; a linguistic feature not found in other Slavic languages is the use of the suffix 
-un,a to form plural of neuter nouns ending in -e: mine - mumma (a chick - chicks). Counted plural is used when a number or a 
quantifier precedes the noun; suffixes to express this type of plurality do not correspond with the regular plurality suffixes: dea Monuea 
(two pencils), mpu nucma (three leaves), Hemmy naca (several hours). The collective plural is used for nouns that can be viewed as a 
single unit: nucje (a pile of leaves), pudje (a unit of hills). Irregular plural forms also exist in the language: deme - deqa (child - 
children) 

Definiteness 

A characteristic feature of the nominal system is 
the indication of definiteness. As with other 
Slavic languages, there is no indefinite article in 
Macedonian. The definite article in Macedonian 
is postpositive, i.e. it is added as a suffix to 
nouns. An individual feature of the Macedonian 
language is the use of three definite articles, 
inflected for gender and related to the position of 
the object, which can be unspecified, proximate o 

■ Definite articles -ob, -ea, -bo, -Be are used for objects located close to the speaker (voeexoe: - this person here) 

■ Definite articles -oh, -Ha, -ho, -He are used for objects located further away from the speaker that can still be perceived 
( >KeHaHa\ - that woman there) 

■ Definite articles -om, -ma, -mo, -me are most commonly used as general indicators of definiteness regardless of the 
referred object's position ( dememo : the child). Additionally, these suffixes can be used to indicate objects referred to by 
the speaker that are in the proximity of the listener, e.g. day mu ja KHuaama uimo e do me6e - give me the book next to 
you.! 60 ] 

Proper nouns are per definition definite and are not usually used together with an article, although exceptions exist in the spoken and 
literary language such as Coeiemo, Mapemo, Hademo to demonstrate feelings of endearment to a person. 


The definite articles 
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Adjectives 


Adjectives accompany nouns and serve to provide additional information about their referents. Macedonian adjectives agree in form 
with the noun they modify and are thus are thus inflected for gender, number and definiteness and ydae changes to y6aea (y6aea a/cettct, 
a beautiful woman) when used to describe a feminine noun, y6aeo when used to describe a neuter noun (y6aeo deme, a beautiful child) 
and ydaeu when used to form the plural (ydaeu mojku, y6aeu mcchu, y6aeu deqa)J 66 ] 

Adjectives can be analytically inflected for degree of comparison with the prefix no- marking the comparative and the prefix Haj- 
marking the superlative. Both prefixes cannot be written separately from the adjective: Mapuja e naMenma deeojm (Marija is a smart 
girl), Mapuja e nonaMenwa od Capa (Marija is smarter than Sara), Mapuja e HajnaMenwama deeojm eo Hej3UHuom mac (Marija is the 
smartest girl in her class). The only adjective with an irregular comparative and superlative form is MHOzy which becomes noeeke in the 
comparative and HajMuozy in the superlative formJ 71 ^ Another modification of adjectives is the use of the prefixes npu- and npe- which 
can also be used as a form of comparison: npecmap noeeK (a very old man) or npucmap noeeK (a somewhat old man)J 60 ^ 


Pronouns 

Three types of pronouns can be distinguished in Macedonian: personal ( 'jumhu ), relative (nuuHO-npedMemHu) and demonstrative 
(nom3Hu). Case relations are marked in pronouns. Personal pronouns in Macedonian appear in three genders and both in singular and 
plural. They can also appear either as direct or indirect object in long or short forms. Depending on whether a definite direct or indirect 
object is used, a cliti c pronoun will refer to the object with the verb: Jac He My ja dadoe muzama Ha MOMuemo ("I did not give the 
book to the boy")J 72 ^ The direct object is a remnant of the accusative case and the indirect of the dative. Reflexive pronouns also have 
forms for both direct and indirect objects: cede ce, cede cu. Examples of personal pronouns are shown below: 

■ Personal pronoun: Jac numaM KHuaa. ("I am reading a book") 

■ Direct object pronoun: Taa MeHe Me eude bo KUHomo. ("She saw me at the cinema") 

■ Indirect object pronoun: Toj MeHe mu pene da dojdaM. ("He told me to come") 

Relative pronouns can refer to a person ( mj , mja, me - who), objects (uimo - which) or serve as indicators of possession (nuj, nuja, 
nue - whose) in the function of a question or a relative word. These pronouns are inflected for gender and number and other word 
forms can be derived from them (Humj - nobody, Hemmo - something, ceuuj - everybody's). There are three groups of demonstrative 
pronouns that can indicate proximate (oeoj - this one (mas.)), distal (ohoo - the one there (fern.)) and unspecific (moa - that one (neut.)) 
objects. These pronouns have served as a basis for the definite article.[ 6 °k 66 l 

Macedonian personal pronouns 


Person 

Singular 

Direct object 

Indirect object 

Plural 

Direct object 

Indirect object 

1 . 

jac 

MeHe Me 

MeHe mu 

Hue 

Hac He 

HaM HU 

2. 

mu 

sue (formal) 

me6e me 

Bac Be (formal) 

me6e mu 

Bac bu (formal) 

Bue 

eac Be 

Bac BU 

3. 

moj (masculine) 
maa (feminine) 
moa (neuter) 

Hezo zo (masculine) 
Hea ja (feminine) 

Hezo zo (neuter) 

we/wy My (masculine) 
Hej3e u (feminine) 
we/wy My (neuter) 

mue 

HUB 2U 

HUM UM 


Verbs 

Macedonian verbs agree with the subject in person (first, second or third) and number (singular or plural). Some dependent verb 
constructions ( hcauhhu znazoncm cpopMu) such as verbal adjectives ( znazoncm npudaem: nnemeH/nnemeHa), verbal 1-form ( znazoncm 
n-cpopMa: uzpan/uzpana) and verbal noun ( znazoncm uMeHm: nnemewe) also demonstrate gender. There are several other grammatical 
categories typical of Macedonian verbs, namely type, transitiveness, mood, superordinate aspect (imperfective/perfective aspect).^ 
Verb forms can also be classified as simple, with eight possible verb constructions or complex with ten possible constructions 

Macedonian has developed a grammatical category which specifies the opposition of witnessed and reported actions (also known as 
renarration). Per this grammatical category, one can distinguish between MUHamo onpedeneHO i.e. definite past, denoting events that the 
speaker witnessed at a given definite time point, and MUHamo Heonpedenem i.e. indefinite past denoting events that did not occur at a 
definite time point or events reported to the speaker, excluding the time component in the latter case. Examples: Ho, nomoa ce cnynuja 
padomu 3a kou He 3Haee ("But then things happened that I did not know about") vs. Mu moKaa dem nomoa ce cnynune padomu 3a mu 
He 3Haee ("They told me that after, things happened that I did not know about")J 74 ' 

Tense 

The present tense in Macedonian is formed by adding a suffix to the verb stem which is inflected per person, form and number of the 
subject. Macedonian verbs are conventionally divided into three main conjugations according to the thematic vowel used in the citation 
form (i.e. 3p-pres-sg)J 60 ^ These groups are: a-group, e-group and u-group. Furthermore, the u-subgroup is divided into three more 




Conjugation of cy/w in present, aorist, present perfect and future tense subgroups: a-, e- and u-subgroups. The verb cyM (to be) is 

the only exception to the rule as it ends with a consonant 
and is conjugated as an irregular verb. 

The perfect tense can be formed using both to be (cyM) and 
to have (umo) as auxiliary verbs. The first form inflects the 
verb for person and uses a past active participle: cyM euden 
MHOzy pa6omu ("I have seen a lot of things"). The latter 
form makes use of a clitic that agrees in number and gender with the object of the sentence and the passive participle of the verb in its 
uninflected form ( zo umom znedauo (pwiMom, "I have seen that movie")J 23 ^ 73 ^ Another past form, the aorist is used to describe actions 
that have finished at a given moment in the past: odee ("I walked"), CKOKaa ("they jumped") 

Future forms of verbs are conjugated using the particle ke followed by the verb conjugated in present tense, ke odaM (I will go). The 
construction used to express negation in the future can be formed by either adding the negation particle at the beginning He ke odaM (I 
will not go) or using the construction hbmo da (uejua da odaM). There is no difference in meaning, although the latter form is more 
commonly used in spoken language. Another future tense is future in the past which is formed using the clitic ke and the past tense of 
the verb inflected for person, maa ke 3aMUHeiue ("she would have left").^ 66 ^ 

Aspect, voice and mood 

Similar to other Slavic languages, Macedonian verbs have a grammatical aspect ( znazoncm eud) that is a typical feature of Slavic 
languages. Verbs can be divided into imperfective (htecepiueHu) and perfective (cepmem) indicating actions whose time duration is 
unknown or occur repetitively or those that show an action that is finished in one moment. The former group of verbs can be 
subdivided into verbs which take place without interruption (e.g. Toj cnue u,en deH, "He sleeps all day long) or those that signify 
repeated actions (e.g. Ja 6apame KHuzama ho He MODKeuie da ja Hajde, "He was looking for the book but he could not find it"). 
Perfective verbs are usually formed by adding prefixes to the stem of the verb, depending on which, they can express actions that took 
place in one moment ( [uyKHa , "knocked"), actions that have just begun ( panea , "start to sing"), actions that have ended ( nponuma , 
"read") or partial actions that last for short periods of time ( nopadomu , "worked"). 

The contrast between transitive and intransitive verbs can be expressed analytically or syntactically and virtually all verbs denoting 
actions performed by living beings can become transitive if a short personal pronoun is added: Toj nezHa ("He laid down") vs. Toj zo 
nezHa dememo ("He laid the child down"). Additionally, verbs which are expressed with the reflexive pronoun ce can become transitive 
by using any of the contracted pronoun forms for the direct object: Toj ce CMee - He is laughing, vs. Toj Me CMee - "He is making me 
laugh"). Some verbs such as sleep or die do not traditionally have the property of being transitive. 

Macedonian verbs have three grammatical moods ( znazoncm hohuh ): indicative, imperative and conditional. The imperative mood can 
express both a wish or an order to finish a certain action. The imperative only has forms for the second person and is formed using the 
suffixes -j (nej ; sing) or -u (odu, walk) for singular and -jme (nejme, sing) or -erne for plural (odeme, walk). The first and third subject 
forms in singular and plural express indirect orders and are conjugated using da or Hem and the verb in present tense (da otcueeeMe 
donzo, may we live long). In addition to its primary functions, the imperative is used to indicate actions in the past, eternal truths as is 
the case in sayings and a condition. The Macedonian conditional is conjugated in the same way for all three persons using the particle 
6u and the verbal 1-form, 6u Human (I/you/he would read)J 66 ^ 


Person 

Singular 

Plural 

1 . 

cyM, 6ee, cyM 6un, ke SudaM 

CMe, 6eBMe, CMe 6une, ke 6udeMe 

2. 

cu, 6euie, cu 6un, ke 6udeuj 

cme, 6eeme, cme 6une, ke 6udeme 

3. 

e, 6euie, 6un, ke 6ude 

ce, 6ea, 6une, ke 6udam 


Syntax 

Macedonian syntax has a subject-verb-object (SVO) word order which is nevertheless flexible and can be tropicalized.^ 57 ^ For instance, 
the sentence Mapuja zo cam Mboh (Marija loves Ivan) can become of the object-verb-subject (OVS) form as well, Mboh zo cam 
MapujaJ 76 ^ Tropicalization can also be achieved using a combination of word order and intonation; as an example all of the following 
sentences give a different point of emphasis: 

■ MaHKama ja Kaca Kynemo. - The dog bites the cat (the focus is on the object) 

■ Kynemo MaHKama ja Kaca. - The dog bites the cat (the focus is on the object) 

■ MaHKama Kynemo ja Kaca. - The dog bites the cat (the focus is on the subject) 

■ Ja Kaca Kynemo ManKama. - The dog bites the cat (the focus is on both the subject and the verb) 

■ Ja Kaca MaHKama Kynemo. - The dog bites the cat (the focus is on the verb and the object)! 77 ^ 

Macedonian is a null-subject language which means that the subject pronoun can be omitted, for instance LUmo camrn (mu)? (what do 
you want?), (jac) numaM khuzo (I am reading a book), (Hue) zo eudoeMe (we saw him)J 76 ^ Macedonian passive construction is formed 
using the short reflexive pronoun ce (deeojnemo ce ynnauiu, the girl got scared) or a combination of the verb "to be" with verbal 
adjectives (Toj e much, he is washed). In the former case, the active-passive distinction is not very clearJ 75 ^ Subordinate clauses in 
Macedonian are introduced using relativizers, which can be wh-question words or relative pronouns.^ 78 ^ A glossed example of this is: 


Macedonian: voee/rom 


co K020 ujmo ce iuemauue 


Bnepa. 




Gloss: 


person-DEF with whom that IT stroll 3.SG.IM yesterday. 


English: The person with whom he walked yesterday. 


Due to the absence of a case system, Macedonian makes wide use of pr epositions ( npedno3u ) to express relationships between words in 
a sentence. The most important Macedonian preposition is ho which can have local ('on') or motional meanings ('to')J 79 ^ As a 
replacement for the dative case, the preposition Ha is used in combination with a short indirect object form to denote an action that is 
related to the indirect object of a sentence. My daeaM KHuza Ha Mean (I am giving a book to Ivan), Mm eeaaM Hernmo ho dei^ama (I am 
saying something to the children)J 76 ^ Additionally, ho can serve to replace the genitive case and express possession, mamKomo ho 
dpyzap mu (my friend's father)J 79 ^ 


Vocabulary 


Macedonian exhibits lexical similarities with all other Slavic languages, and numerous nouns 
are cognates, including those related to familial relations and numbers J 67 ^ Additionally, as a 
result of the close relationship with Bulgarian and Serbo-Croatian, Macedonian shares a 
considerable amount of its lexicon with these languages. Other languages that have been in 
positions of power, such as Ottoman Turkish and, increasingly, English have also provided a 
significant proportion of the loanwords. Prestige languages, such as Old Church Slavonic— 
which occupies a relationship to modern Macedonian comparable to the relationship of 
medieval Latin to modern Romance languages—and Russian also provided a source for lexical 
items. Other loanwords and vocabulary also came from Greek and Albanian as well as prestige 
languages such as French and GermanJ 80 ^ 81 ^ 

During the standardization process, there was deliberate care taken to try to purify the lexicon 
of the language. Words that were associated with the Serbian or Bulgarian standard languages, 
which had become common due to the influence of these languages in the region, were rejected in favor of words from native dialects 
and archaisms. This is not to say that there are no words associated with the Serbian, Bulgarian, or even Russian standard languages in 
the language, but rather that they were discouraged on a principle of "seeking native material first" J 82 ^ 

The language of the writers at the turn of the 19th century abounded with Russian and, more specifically. Old Church Slavonic lexical 
and morphological elements that in the contemporary norm have been replaced by native words or calqued using productive 
morphemes.^ New words were coined according to internal logic and others calqued from related languages (especially Serbo- 
Croatian) to replace those taken from Russian, which include meecmue (Russ, meecmue) -> meeuimaj 'report', KOAuuecmeo (Russ. 
Konuuecmeo ) -> koauhuho 'amount, quantity 1 , cozAacue (Russ, coznacue ) -> caozo 'concord, agreement 1 , etcJ 83 ^ This change was aimed 
at bringing written Macedonian closer to the spoken language, effectively distancing it from the more Russified Bulgarian language, 
representing a successful puristic attempt to abolish a lexicogenic tradition once common in written literatureJ 83 ^ The use of Ottoman 
Turkish loanwords is discouraged in the formal register when a native equivalent exists (e.g. KOMuuuja («- Turk. kom§u) vs. coced (<- 
PS1. *sQsedk) 'neighbor'), and these words are typically restricted to the archaic, colloquial, and ironic registers J 84 ^ 


Lexical comparison of 5 words among 11 Slavic languages^ 85 ! 


English 

Macedonian 

Bulgarian 

Serbian 

Croatian 

Slovenian 

Russian 

Belarusian 

Ukrainian 

Polish 

Czech 

Slovak 

dream 

COH 

CTdH 

caH 

san 

sen 

COH 

COH 

COH 

sen 

sen 

sen 

day 

fleH 

fleH 

flan 

dan 

den 

AeHb 

fleH 

fleH 

dzien 

den 

den 

arm 

pa«a 

ptKa 

pyKa 

ruka 

roka 

pyKa 

pyKa 

pyKa 

r$ka 

ruka 

ruka 

flower 

[\Bei 

L \BftT 

pBeT 

cvijet 

cvet 

pBeTOK 

pBeT 

pBiT 

kwiat 

kvetinu 

kvetina 

night 

HOK 

HOIH 

HOfl 

noc 

noc 

HOHb 

HOHb 

HiH 

noc 

noc 

noc 



Macedonian police car, with the 
Macedonian word llo/iupuja 
(Policija), for "police". 


Writing system 


Alphabet 

The official Macedonian alphabet was codified on 5 May 1945 by the Presidium of the Anti-fascist Assembly for the National 
Liberation of Macedonia (abbreviated as ASNOM in Macedonian) headed by Blaze KoneskiJ 86 ^ There are several letters that are 
specific for the Macedonian Cyrillic script, namely f, k, s, y, iu and ii>/ 46 ^ with the last three letters being borrowed from the Serbo- 
Croatian phonetic alphabet adapted by Serbian linguist Vuk Stefanovic Karadzic, while the grapheme s has an equivalent in the Church 
Slavonic alphabetJ 87 ^ Letters n b and tt> were previously used by Macedonian writer Krste Petkov Misirkov written as ji' and h'J 86 ^ The 
Macedonian alphabet also uses the apostrophe sign (') as a sound. It is used to mark the syllable forming Ip o /, at the beginning of the 
word ('pare - rye, ’p6em - spine) and to represent the phoneme schwa in some literary words or Turkish loanwords ( K’cMem - fortune). 
A diacritical sign, namely the acute accent (') is used over three vowels in orthography: u - her, different from u - and, He - us, different 


































from He - no and ce - everything different from ce - short reflexive pronoun accompanying reflexive verbs.^ The standard 
Macedonian alphabet contains 31 letters. The following table provides the upper and lower case forms of the Macedonian alphabet, 
along with the IPA value for each letter: 


Cyrillic 

A a 

B 6 

B B 

r r 

M 

f f 

E e 

>K >K 

33 

Ss 

V\ n 

IPA 

la/ 

Ibl 

M 

Zg/ 

Id/ 

/]/ 

lei 


Izl 

Idzl 

l\l 

Cyrillic 

JJ 

K K 

fin 

Tb fb 

M M 

H H 

hb w 

O o 

n n 

P/P 

C c 

IPA 

/]/ 

Ikl 

11, I/ 88 ! 

/|/[887 

Iml 

/n/ 

Ipl 

hi 

Ipl 

Id 

Isl 

Cyrillic 

Tt 

K k 

yy 

ct> c|3 

Xx 


M H 

My 

111 w 



IPA 

hi 

Id 

lul 

IV 

Ixl 

lisl 

/tJT/ 

/d 3 / 

/// 




Orthography 

Similar to the Macedonian alphabet, Macedonian orthography was officially codified on 7 June 1945 at an ASNOM meeting/ 86 ] Rules 
about the orthography and orthoepy (correct pronunciation of words) were first collected and outlined in the book Ylpaeonuc ho 
MdKedoHCKuom numepamypeH ja3UK (Orthography of the Macedonian standard language ) published in 1945. Updated versions have 
subsequently appeared with the most recent one published in 2016 Macedonian orthography is consistent and phonemic in practice, 
an approximation of the principle of one grapheme per phoneme. This one-to-one correspondence is often simply described by the 
principle, "write as you speak and read as it is written"/ 57 ] There is only one exception to this rule with the letter Ini which is 
pronounced as fU before front vowels (e.g. nucm (leaf); pronounced as [list]) and 1)1 (e.g. nonjaHm (meadow); pronounced as 
[poljanka]) but velar /!/ elswhere (e.g. 6ena (white) pronounced as [bela]). Another sound that is not represented in the written form but 
is pronounced in words is the schwa/ 57 ] 

Political views on the language 


Politicians and scholars from North Macedonia, Bulgaria and Greece have opposing views about the existence and distinctiveness of 
the Macedonian language. Through history and especially before its codification, Macedonian has been referred to as a variant of 
Bulgarian/"] Serbian!"] or a distinct language of its ownJ 91 ^ 92 ^ Historically, after its codification, the use of the language has been a 
subject of different views and internal policies in Serbia, Bulgaria and Greece/ 22 ^ 93 ] Some international scholars also maintain 
Macedo-Bulgarian was a single pluricentric language until the 20th century and argue that the idea of linguistic separatism emerged in 
the late 19th century with the advent of Macedonian nationalism and the need for a separate Macedonian standard language 
subsequently appeared in the early 20th century/ 94 ] Different linguists have argued that during its codification, the Macedonian 
standard language was Serbianized with regards to its orthography^ 95 ^ 96 ^ 97 ^ 98 ^ 99 ^ and vocabulary/ 1 "] 

The government of Bulgaria, Bulgarian academics, the Bulgarian Academy of Sciences and the general public have and continue to 
widely consider Macedonian part of the Bulgarian dialect area J 1 ^ 101 ^ 102 ^ Dialect experts of the Bulgarian language refer to the 
Macedonian language as MdKedoHcm e3umea HopMa (Macedonian linguistic norm) of the Bulgarian language/ 103 ] As of 2019, 
disputes regarding the language and its origins are ongoing in academic and political circles in the two countries. The international 
consensus outside of Bulgaria is that Macedonian is an autonomous language within the Eastern South Slavic dialect 
continuum/ 103 ]! 104 ] 

The Greek scientific and local community was opposed to using the denomination Macedonian to refer to the language in light of the 
Greek-Macedonian naming dispute. Instead, the language is often called "Slavic", "Slavomacedonian" (translated to "Macedonian 
Slavic" in English), makedonski, makedoniski ("Macedonian")/ 105 ] slavika (Greek: "Slavic"), dopia or entopia (Greek: 
"local/indigenous [language] ")/ 106 l balgartzki (Bulgarian) or "Macedonian" in some parts of the region of Kastoria/ 107 ' bdgartski 
("Bulgarian") in some parts of Dolna Prespa^ 108 ] along with nasi ("our own") and stariski ("old")/ 105 ] With the Prespa agreement 
signed in 2018 between the Government of North Macedonia and the Government of Greece, the latter country accepted the use of the 
adjective Macedonian to refer to the language using a footnote to describe it as Slavic/ 109 ] 

Sample text 


The following is the Lord's Prayer in standard Macedonian. 


One Haw (Cyrillic alphabet) 

One Haw, koj ch Ha He6ecaia, 
fla ce CBeTH rnvieTO TBoe, 
fla flojfle papcTBOTO TBoe, 
fla 6nfle Bo/ijata TBOja, 


Oce nas (Romanized version) 

Oce nas, koj si na nebesata 
da se sveti imeto Tvoe, 
da dojde carstvoto Tvoe, 
da bide voljata Tvoja, 





Kara Ha He6oTO, TaKa h Ha 3eMjaia; 

/ie6oT Ham HacyiueH flaj hh ro fleHec 

M npOCTH HH TH flO/lTOBHTe HaillH 

Kai<o h Hue luto hm th npoLUTeBaMe Ha HaiUHTe 

flO/l)KHHpH; 

h He He BOBeflyBaj bo HCKyiueHHe, 

HO H36aBH He Ofl/iyKaBHOT 

3awTO TBoe e U,apcTBOTO v\ Cn/iaia h C/iaBaia, bo 
B eHHH BeKOBH. 

Amhh!. 


kako na neboto, taka i na zemjata; 

lebot nas nasusen daj ni go denes 

i prosti ni gi dolgovite nasi 

kako i nie sto im gi prostevame na nasite dolznici 

I ne ne voveduvaj vo iskusenie, 

no izbavi ne od lukaviot. 

Zasto Tvoe e Carstvoto i Silata i Slavata, vo 
vecni vekovi. 

Amin! 


See also 


■ Romanisation of Macedonian 

■ Abstand and ausbau languages 
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